
вюгарв четаются поэт и ученый. Лирика
Тао Юань-мина в его переводе
могла появиться лишь благодаря
многолетней исследовательской
работе над произведениями ки
тайского поэта.

У меня не было желания све-I Iкниг рять переводы с подлинником, и
не только потому, что я знаю, как
скрупулезно точен в своей рабо
те переводчик, но главным обра
зом потому, что сами стихи убеж¬
дают нас в своей достоверности:
«И блестят и горят надо мною
просторы небес, и бела и светла
предо мною равнина реки». Одна
ко бес сомнения заставил меня
взять в руки китайский текст. И я
там прочел; «И блестят и горят
надо мною просторы небес, и
бела и светла предо мною равни
на реки». Точность перевода со
четается с умелой передачей му
зыки стиха, с отлично найденны
ми повторами
читателя на

настраивающими
определенный лад.

ПОЭТ И ЕГО ПЕРЕВОДЧИК

О Тао Юань-мина исто
рия китайской литературы
знала многих замечатель
ных поэтов. Цюй Юань
(340—278 годы до н. э.),

отличается удивительной емко
стью и глубиной. Ведь подлинни
ку свойственна сложность ассо
циаций, когда написанное кажется
лишенным смьгсла, потому что
поэт довольствуется лишь неко
торыми звеньями в цепи ассоциа
ций и опускает ненужные ему,

переводчик обя-
восстановить всю цепь. Поэ-
Тао Юань-мина трудна для

между тем как
зан
зия

И так переведена вся книга.
Прелестны в своей художест

венной завершенности стихи «Пти-
полноца, прилетевшая обратно»;

с его романтической уст-

грусти и спокойного юмора, иду
щего от мудрости прожитых лет,

Укоряю сыновей»;
«Поми-

стихотворение «
по-настоящему волнует

ремленностью к  прекрасному, с
неуемной жаждой справед-

и добра, был величай-
среди них. Вторым после

я  стал Тао Юань-мин

его
ливости

нальная песня

шим
Цюй Юан
(365—427
своим

переведенная»,
строго и сдержанно.

Человек, углубившийся
ние этой книги, встретится
вым Тао Юань-мином, а
бледньгм его подобием. Просто
Тао Юань-мин заговорил по-рус
ски, чтобы рассказать нам о своей
любви к людям и об уверенно
сти своей в их лучшем будущем.

Л. ЧЕРКАССКИЙ

в чте-
с жи-
не с

годы н. э.), который
творчеством открыл еще

одну яркую страницу в художе
ственном
ности.

действитель-познании

перевода еще и потому, что во
круг нее возникла сложная ком-

литература, в ко-
разобраться

ментаторская
торой нелегко 'И

перед которой даже самый иску
шенный переводчик станет в ту-

раздираемый сомнениями
обилия концепций, оценок

пик,
из-за

Понять Тао
шего в
понять
мени
его

Юань-мина, жив-
IV и V веках, — значит

культуру Китая того вре-
20 всей ее совокупности,

историю, философию, рели
гию, его литературу, начиная с
древнейшего памятника «Шицзин».
Ни в какой другой поэзии мира

и разъяснений, часто прямо про
тивоположного характера.

В Л. 3. Эйдлине счастливо со-

проявлялась
как в поэзии китай-

эту ее особенность мож-
в  творчестве Тао

хотя для него тради-
была

ции Не

быть может

сила
столь явно,
СКОЙ, и

тради

обнаружить
Юань-мина,
ционность

но

ДАГОМЕЯ, АФРИКА, МИР
лишь ОСНОВОЙ
рую он
ский подвиг.

Поэзия Тао Юань-мина

опираясь на кото-
совершил свой поэтиче-

яви-
лась

высшим взлетом художест
венной мысли своего времени.
Она вобрала в себя
что было

все лучшее,
создано до нее

ны осуществить подлинную рево
люцию в системе образования,
ибо колониальное наследство

области не менее тяжело,
быв-

в

этой
чем в других сферах жизни

МЕСТЕ с завоеванием по-
литической независимости

народами Африки
задача «духовной

перед
встает

, и сама
раскрыла читателю неповторимый,
удивительный мир образов деколонизации», возрож

дения национальной куль
туры. Молодые государства долж-

ших европейских владений. Нуж-
новые школьные программы,

новые учебники, которые
чали бы нуждам африканских
сударств, готовили патриотов —
граждан своей страны, а не под-
даннь[х бывшей метрополии.

Среди новых учебных посо
бий, созданных для африканских

ны
отве-

го-

, зву¬
ков и красок.

Ответственна и
литератора, ^
дить Тао Юань-мина,

тр удна задача
решившегося перево-

чья поэзия
.4 J.

Л. Journaux. Р. La Daho¬
mey, L’Afriqfe. Le Monde. Geogra-
phio a I’lisag^ cours niuyens dii
f^'ihoniey. Lacn, 1963, 1 12 p.

Tao Юань-мин. ,
вод с KHTaiicKoro Л
М„
пая

Лир

издательство
..■iiiTepa i ура»,

ика. Пере-
Эидлнпа,

«Художествен-
И)(Ц, 152
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